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 الملخص:
فريدة ومختلفة عن ما يجعل الترجمات وهذا  لهدف.لقراء لغة  كتابة  و  ترجمة بأنها إعادة قراءة  اليمكن تعريف        

لغة جديدة وثقافة جديدة،  شكل   هذه الترجمات تأخذوقت تترجم فيه النصوص،  في كل  ف ،النصوص الأصلية
 الأدبيةتلك النصوص ل اجد   ةمشابهأدب الطفل  ترجمة وفق هذا المعنى تعتبرف اء جدد، ووجهات نظر جديدة.وقر  

أو  ،ما تنتهج نهج الشرح اكتب أدب الطفل غالب  ف ؛بها زيتتمخصوصية  ان ترجمة أدب الطفل لديهإبل  الأخرى،
. بصوت ألتقر خاصة كتب بطريقة ت     عال 

هذه الدراسة على ز سوف ترك  و  ،والكبار طففالتحتاج هذه الكتب أيضا إلى نوعين من القراء، الأكما       
 ،التقريب والتغريب()ترجمة ستراتيجية إعملية ترجمة أدب الطفل من زاوية صور الطفل ومدى التأثير في اختيار 

المعالجة فكرة  بالإضافة إلىوالقيم والمعايير  خلاقالأ ئداتناقش مبسأن هذه الدراسة  أضف إلى ذلك
 ولوجية والقراءة. ييدوالأ

***** 
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الحالة الكاملة للغة والثقافة والمترجمين  تعكس ترجمة أدب الطفل هي مرآة  إن    
من  محددةمع نوعية  ات معينةيعيشون في داخل مجتمعالذين بشر الو  ،كمحترفين

 الطفل.  صور

 ،البالغين لأدبالطفل أو  لأدبسواء  اومحترف   اناجح   ادبي  أ اتصبح مترجم   حتى   
 بالإضافة إلىكتابية. الهارة المجانب إلى دلالية و  ليليةقراءة تحأن تخوض حتم عليك تي

مساهمات  امتضمن   ،ابتكار عمل متكاملب عليهم يجدب الخيال أمترجمي أن 
ب على المترجمين إعادة يج أخرى، بصورة ،والقراء المؤلفينومساهمة نفسهم أالمترجمين 

 كما فسرها المترجم( في اللغة الهدف.)خلق فكرة الكتاب 

على سبيل المثال  طففالب الأكتف فريدة،ب الطفل بخاصية ترجمة أد تتمي ز       
متلق ثنائي  ايض  ألها كما أن  ،بصوت عال   أقر على رسوم توضيحية وت   اتحتوي دائم  

 رحلات جوليفركرواية -وجه للبالغين المالكتاب فن، و والبالغ طففالالأ :هم
(Gulliver’s Travels)- للأطففال،قصة مكتوبة إلى يتحول  حيانفي بعض الأ 

 وقد يحدث العكس.

من عدة وجهات  -صلي والمترجمالنص الأ-أدب الطفل يمكن أن ينظر إلى      
. وكما أشارت طففالبل الأمن ق   أيضا أقر وي   للأطففالهو أدب ينتج ويوجه ف ،نظر

يجب فشترى ق وت  سو  ذا كانت الكتب ستنشر وت  إ" :(Barbara WALL)باربرا وول
 . (1)"قناع البالغينإو  داية جذب وحث   البفي
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 ،عدم قبولهاأو  من ناحية قبولهاذوق الكبار  طففالكتب الأيجب أن ترضي        
يصبح دب. و هم المستهلكون لذلك الأ والأطففالن البالغين هم المنتجون إوللتوضيح ف

دب أعند ترجمة تلك الكتب، فحين يرغب المترجمون في ترجمة  اكثر تعقيد  أالوضع 
ن هم من يترجمون و والبالغ ،ترجمالبالغين هم من يختارون الكتب التي ست   ن  إالطفل ف

 .تلك الكتب بصوت عال   أيضا من يقر أوهم  للأطففال،تلك الكتب ويشترونها 

العديد من  ف ،في الترجمة ونأدب الطفل قد يتغير  قراء أضف على ذلك أن    
وقد سبق أن  ،والعكس صحيح موجهة للبالغين اصبحت كتب  أ طففالكيات الأيكلاس

ناقشت هذه النقطة في بحثي الذي تناول قصة مغامرات "أليس في بلاد العجائب" 
 ربعة: أني سوانتها الأامع ترجم (Lewis CARROLL) للكاتب لويس كارول

(Anni SWAN) (1906)،  كيرسي كواناسو  ليزا مانر-يفاإو(Eeva Liza Manner 

–Kirsi Kunnas) (1972)،  مارتينأليس و (Alice Martin) (1995)،  وتوماس
 Thomas Nevanlinna) (2000 .)نفينلينا

ن خيرتابينما كانت الترجمتان الأ ،للأطففال ينموجهتالأوليان ن اترجمتالكانت    
في مستوى المفردات وتركيب الجمل يكمن الاختلاف و  ،لقراء بالغين تينموجه

ت من شياء غير  كل هذه الأن  أيث صورة الطفل حإلى  بالإضافة ،حداثومكان الأ
يبدو أن  ،وبطريقة أخرى فتاة بالغة.إلى  خصية أليس من طففلة صغيرة مطيعة لأمهاش
ستراتيجيات سباب وراء الاختيارات المختلفة للمترجمين تكمن في اختلاف الإالأ

أيضا  انالترجمتان الحديثتان تعطيف ،واختلاف رؤيتهم للقصة بشكل كامل والقراء
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مر الذي يعني أنها  سيرة الكاتب، الأإلى  بالإضافةتفصيلية عن القصة وتاريخها صورة 
   (2).كانت موجهة لقراء بالغين

على سبيل المثال، في القرن ف ،الترجمات عدة أغراض في مجتمعات مختلفةتخدم         
على غرار  ن فنلندا لن تكون أمة متحضرةهناك مفهوم سائد بأالتاسع عشر كان 

أصبحت وبالتالي دب والتجارة. الأفي  اما لم تستخدم لغته الأخرى،المتحضرة  ممالأ
دب الأإلى  بالإضافة ،ولويات ذلك الشعب هي تعليم الصغار اللغة الفنلنديةأ

ظهرت   للأطففالل كتب موجهة أو   فإن  خرى أوعلى غرار دول  ،المكتوب بهذه اللغة
 بالإضافة ،دب للطفلأفكرة وجود دت الطريق لتطوير كترجمات، وهذه الترجمات مه  

دمت للقراء دبية جديدة وطفرق متطورة للتفكير ق  أجناس ألتلك الترجمات ظهرت 
  الفنلنديين.

  الحوار والأخلاق-/1

الذي طفرح (  Mikhaïl Bakhtine) يقول الفيلسوف الروسي ميخائيل باختين      
أي عملية أخذ -اءة كالتحاور ن تجربة القر إ :فكرة التحاور في مجال الدراسات الأدبية

على أصوات الك تاب والقراء والسياقات المختلفة، بالإضافة إلى  مبنية -وإعطاء
  الماضي والحاضر والمستقبل.

"سيكون  :(3)بالهتروغلوسيا اوثيق   ان الحوار مرتبط ارتباطف  فإختين وكما أشار با      
 طفقوسية أو فسيولوجيةأو  يخيةتار أو  هناك مجموعة من العوامل سواء كانت اجتماعية
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ما  اذإ اسيكون لها معنى مغاير  ،في مكان ماأو  كلمة ما نطقت في وقت ما  د بأن  تؤك  
  .(4)تم نطقها تحت تأثير عوامل أخرى"

تفاصيل مهما كانت صغيرة في النص الذي نحاول فهمه،  قمنا بتغيير أي   اذفإ    
وعند الفصل بين  ،امل وتصبح جديدةمثل صورة أو كلمة، فستتغير حالة فهمنا بالك

 ان الكلمات دائم  ، لأيْن ن الكلمات والسياق سيصبحان مفتعل  إالكلمات والحوار ف
  محدد.يتم توظيفها في مكان وزمان 

أعتبر الترجمة كالآتي: جميع النصوص والترجمات موجهة للقراء  نينفإ ناء عليهوب   
يضا موجهون للنصوص. بطريقة أهم  جميع القراء والمستمعين بينما ،والمستمعين

ي هذا النوع من الحوار يصبح المعنى فف ؛رادة مشتركة للفهم والإفهامإأخرى، هناك 
على سبيل المثال: المترجم  -لحوار لالقارئ فالضمني مسؤولية ملقاة على القارئ: 

حوار أو  ولتحقيق تمازج ناجح ،ا يقرأه ويفهمهعم   ولاؤ ومس ايكون نشط -كالقارئ
ه ساق بحس   المترجم م  فواللغة الهدف والثقافة،  ،صل والثقافةاللغة الألجديد، و لقديم وال

ذات صل إلى كلمات للمسؤولية يجب عليه استبدال الكلمات الغريبة من النص الأ
يا وأحاسيس وأخلاق اتكشف عن نو  االنصوص المترجمة دائم  و  ،في اللغة الهدف ألفة

  عن قضية أخلاقية متأصلة.المترجم فتصبح الترجمة عبارة 

 ام"الأخلاق" حتى اليوم  :خلاق في كتابهمنذ أن قام أرسطو بتعريف الأ        
نسان المعايير أو قواعد سلوك الإ مجموعة من المبادئ أو خلاق تعرف بأنهازالت الأ

، الحميدةخلاق على كيفية تعريف الأ االتي تهدف إلى تحقيق الصالح؛ معتمد  
الواجب والفضيلة و تكون مرتبطة بأمور كالسعادة والاستمتاع  خلاق عادةالأف
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التطور  بأنها نسبة لأرسطو ار جيد  خيرة قد تفس   الأو  ،والفرض والحس بالكمال
رؤيتي للهدف والأخلاق في من  اوهذا قريب جد   الإنسان،لقدرات  الكامل والمتناغم

نسانية إلى بقدراتهم الإ ستمتاعبالا طففالمساعدة الأهي التي  ،الأطففالترجمة كتب 
راء حول كيفية تحقيق بالطبع الآفسوف تتعدد  الأطففاللتصورات  اطفبق  و  ،حد   أقصى 

 .اعملي  هذا الهدف 

 الترجمة كفعل قراءة -/2

، هذا يعني أن القراءة أمر رئيسيفلقراء الأطففال حينما تكون الترجمة موجهة       
 ،نو لعمل كما تصورها المترجمللقارئ اقراءة ة ، وتجربعلى تجربة المترجم للقراءة مشتمل
بطبيعة القراءة كالوقت والمكان  يتأثران القراءة والفهمف ،للقراءة لجمهوروتجربة ا
بين وحول  تحدث والتي يمكن وصفها بأنها سياق الكلمات، أي هي حالة ،والثقافة

في  اثرة جد  اللغة الشفهية مؤ في حين أن  ،والعالم المحيط به والإنسانومع النص 
بطريقة يتم ففهم العلامات اللغوية أما  ،الحالة تلك جزء من اوهي أيض   ،التواصل

يعتبران  المعلومات والرسالة هما جزء من المعنى ولكن لا"مختلفة في حالات مختلفة 
  .(5)" لهينمطابق

 ،ولىبالدرجة الأالقارئ القراءة هي عبارة عن عملية نشطة، أي حدث يقوده       
 وأحيانا   ،لمعلوماتلحاجتهم  منها ،ةفمختل غراضلأالقراء يستخدمون النصوص ف

باء والمترجمين أخرى كما في حالة الآ وأحيانا   لأنفسهم، يقرؤون وأحيانا   للإبداع،
وكما قال  ،عند القراءة امتجدد   ادور  يلعب القارئ فإن  عليهو  ،ينخر آ لأناس يقرؤون
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 جهةمن  .(6)نتزاعه من نفسه إلى المستمع والقارئ"با يقابل"كل عمل أدبي  :باختين
نا ازددنا أكلما قر ف ،القراءة هي عبارة عن حالة اندماج للعواطفف والجسدفإن  ىخر أ

نجاز شيء ما فإن إولذلك  ؛ه ونتذوقه ونشعر بهفنحن نشم   ،بالنص االتصاق  
فل من حالة كلما خرج الطف ،ين مهمينبران عاملتوالحصول على المتعة من القراءة يع

  القراءة ازدادت رغبته في القراءة.

فعلى  ،لهاعلى طفريقة قراءتنا ر فهذا يؤث   النصوص لأغراض مختلفة أأننا نقر بما     
لتشارلز  (Oliver Twist)الطلاب رواية "أوليفر تويست"  أسبيل المثال، حينما يقر 

 ،أسئلة معينةو نح اختبار ما، سيكون تركيزهم موجه  لا (Charles Dickens)ديكنز 
سئلة أجابة إقادرين على  صبحوالي لاجتماعية،امنها شخصيات الرواية والرسالة 

لمتعتهم الخاصة فإن حالة الرواية نفس الطلاب  أ، عندما يقر جهة أخرى من درس،الم
الطلاب في القصة ويستمتعون بها  فسيتعمق ،ينالقراءة والغرض منها يكونان مختلف

  بطريقة مختلفة.

بدراسة مهارة  (Louise M Rosenblatt) لاتروزنب قامت الباحثة لويزلقد    
 ولىالحالة الأي فف ،للقراءة ستراتيجيات مختلفةإ ةمستخدم الأغراض،القراءة لمختلف 

بينما  ،تحليليةانتقائية أو قراءة إلى تدعو الباحثة  ،ديكنز من المثال المذكور عن رواية
هما: ساسيين أقراءة جمالية، والتي تختلف في عنصرين  إلىفي الحالة الثانية تدعوهم 

التجارب التي على انتباه القارئ  ينصبفي القراءة الجمالية فالوقت والتجربة. 
 افي القراءة التحليلية يكون التركيز موجه  أنه سيحصل عليها خلال القراءة، في حين 

صل عليها يحلدروس التي بعد القراءة: ما نوع المعلومات واما سيخرج به القارئ  نحو
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وهناك عدد غير محدود من  ،ستراتيجيات عادة تتداخلالقارئ؟ بالتأكيد، الإ
  .(7)حالةإلى  فرد ومن حالةإلى  يات القراءة التي تختلف من فردإستراتيج

حينما أحيانا فبالنسبة للمترجم قد تكون وجهة نظر روزنبلات مثيرة للاهتمام.       
وأحيانا  ،نا المترجمأكنت   ا، حتى إذفي القصة انسجم كلي  فإنني أته ترجملما  كتابا    أأقر 

 اقوم بقراءة الكتاب مجدد  أولكن عندما  ،قرأ للاستمتاعأمهمتي كمترجم و  انسى كلي  أ
لا أقراء لنفسي ولكن فإنني  عليهو  ،عدة مرات لغرض ترجمته، يتغير موقفي عندها

صب ني ،الفنلنديين طففالالأمن لقراء لقصة على الكتابة وإعادة سرد ال الأكون قادر  
، وقراء النص الهدف، وفي حالة )الكتب المزودة تركيزي على الاختلافات الثقافية

وأقوم  ،س تركيزي على العلاقة بين ما هو منطوق وما هو مرئيبالصور( أكر  
 اني أيض  نستكشاف المرجعيات الثقافية من خلال الشروح واللغة المنطوقة؛ كما أبا

 ،أقوم بفحص تناغم الترجمة عن طفريقة قراءتها بصوت مرتفع وبصمت عدة مرات
في عملية ف ،أضف إلى ذلك تأكدي من الفهم العام والغرض والهدف من القصة

  والقراءات التالية هي قراءات تحليلية. ،ولى للنص القراءة الجماليةالترجمة تمثل قراءتي الأ

مشكلة الأداء، والمترجم الذي يترجم للأطففال  مشكلة القراءة تتلاقى معإن        
ما قبل سن الدراسة  طففالالأف ،دب الطفلأ كيفية التعامل معيحتاج للانتباه إلى  

 ساليبأمن خلال و  ،بل أشخاص بالغينعليهم من ق   أقر يستمعون إلى نصوص ت  
 ،وإيقاع النص والترقيم سطروفواصل الأمنها التكرار وتراكيب الجمل  عديدة،

أيض ا والمترجم من المفترض  ،هئلقاإتطيع المترجم أن يعطي للنص حياة من خلال يس
ودرجة  ،والنغمة ،طفبقة الصوت)للاختلاف في قدرات التعبير  اأن يكون مدرك  
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لكي يساهم بطريقة مناسبة في  (والفترة الزمنية ،والإيقاع والنبر، ،والوقفات ،السرعة
بإعادة  امن الممكن تسميته أيض   التكيفن هذا النوع م ،استمتاع القارئ بالقصة

 الكتابة للقراء في الثقافة الهدف. 

  تحكمالترجمة كعملية -/3

بدلا من إنتاج نص  اء في الثقافة الهدفللقر   الترجمة هي عبارة عن إعادة كتابة        
في كتابه "الترجمة  (André Lefevere) أندريه لوفيفر كما نوه"متطابق"، وذلك  

الذي يربط فيه بين الترجمة  ،(1992)" ة الكتابة والتحكم في السمعة الأدبيةوإعاد
يوجد متخصصون في و  ،ومسألة السلطة والعقيدة الفكرية والمؤسسات والتحكم

كالنقاد والمراجعين والأساتذة والمترجمين الذين يقومون بشكل متواصل   دبيةالمنظومة الأ
 ،فة إلى العقيدة الفكرية للنص المترجمبصنع القرارات حول شعرية النص، بالإضا

مثل  دبيمن المحاباة التي تتصرف خارج نطاق النظام الأ اتتضمن حالة الترجمة نوع  و 
 شخاصسلطة )إليزابيث الأولى في حقبة شكسبير( أو مجموعة من الأ يأشخاص ذو 

هناك  ،ذلكوعلاوة على  ،سلطة كالناشرين والإعلام والأحزاب السياسية يذو 
 العلميةمثل المجلات  الأدبية، توزيع الأدب والأفكار ةعمليم تنظت مؤسسا

  .اأيض   التعليمية المؤسساتو 

والحالة  والاقتصادبالأيديولوجية  علاقةهناك عناصر لها أن  ذلك، أضف إلى      
ذات خيارات  تشمل المكونات الأيديولوجيةف ؛على كل هذا النشاط ثرتؤ  ،ةدبيالأ
 ةع معينيضامو  تتحدث عن بعينها يتم اختيار كتبحيث  ل,والشكلموضوع با ةصل

 (Susan Stan) سوزان ستان ةمريكيالأ ةالباحث قدمتوقد  ،تهاترجملشكل معين ب
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التي تناولت فيها موضوع   1997طفروحتها عام أالنقطة في  هذه لىع اجيد   مثالا  
 نوعيةباحثة درست الحيث  ،التي تقوم الولايات المتحدة باستيرادها طففالكتب الأ

في  المحررينأن إلى  الباحثةوقد خلصت  ،وكيف يتم ترجمتها ،يتم ترجمتها التي الكتب
يتأقلم معها القراء بسهولة،  التي إلى اختيار الكتب ونيليم الأمريكيةالولايات المتحدة 

يمكن أن في بعض الأحيان و  ،مريكيوالذوق العام الأالقيم والثقافات  والتي تتوافق مع
الصور الزائفة أو المشوهة من البلدان  ترسيخفي  دور فعالذا الاختيار له يكون

 والثقافات الأخرى.

الجانب والمعتقد(، و  الاتفاقو  )الشكلالذوق العام  مثل ىأخر قات هناك معو       
ولا  الناشر(.و  المترجمو  النوع) ةالأدبي ( والحالةالمراجعيناب و لكت  ل )الدفع يالاقتصاد

 المعاييرالتي هي وراء كل  ،همية الأيديولوجيا بالتحديدأيشدد على  يزال لوفيفر
 ،يات الترجمة التي تم اختيارهاإستراتيجعمل المترجم، بما في ذلك  تقيدوالمواثيق التي 

الهدف منه هو خلق  حيث ؛يجابيالتحكم الإ إلى لوفيفر يتطرق ،بذلكوللقيام 
  .ترجمات تخدم أغراضهم قدر الإمكان

قد يبرز عنه ما يمكن أن أسميه  ،لاعتباراأخذ القراء في الثقافة الهدف بعين  عند    
 بالصعبةا في العصور التي توصف خصوص  - الأحياني بعض فف ،التحكم السلبي

ن إلى التعامل مع النصوص لخدمة و المترجمقد يضطر  -أو في أوقات الحرب ،اسياسي  
إلى  يقودالذراع السياسي  وع من لي    هذا الن ،بعض الأغراض التربوية أو السياسية

  مشاكل أخلاقية خطيرة.بالإضافة إلى  ،سلبيال التحكم
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الوضع هذا  (Gaby Thomson) ومسونتغابي  النمساويوصف الباحث لقد    
كتابة النصوص من أجل   تعاد كانت، حيث  اسابق ألمانيا الديمقراطفيةفي جمهورية 

 توصف الترجمة كانتف ؛ا فسر تومسونوكم ،الأطففال عقولالشعب و  في التحكم
 مجتمع لإنشاءمحاولة منهم لإنشاء ''كائنات اشتراكية جديدة'' في  تستخدم أداةبأنها 

قامت  ،ألمانيا الشرقية الغربية عنألمانيا  انفصالبعد فترة وجيزة من  ،بالكامل شيوعي
قبلها الدولة التي تالكتب  نوعية وحددت ،سياستها الأدبية الخاصة بإنشاءالأخيرة 

 يستوعبونه امر  أ قيمة الترجمة بوصفها أداة هامة للفكر تكانحيث   ،(8)من عدمها
الشرقية  ألمانيادولة اعتبرت ف ،قيمة عالية وذو  ن و الترجمة والمترجمتعتبر منذ البداية، و 

اعتقدوا لبلدان والثقافات التي با -الأطففالبمن فيهم -الترجمة وسيلة لتعريف الناس 
تربية شباب  هو الطفلكان الغرض من أدب و  ،تطلباتهم الثقافيةممع  فقتت أنها

 ،هااختيار  يتم الكتب المتعاطففة مع المجتمع البرجوازي لافإن  عليهو  ،اشتراكيين
للمجتمع أو المناهضة و  لمواضيع التي تعتبر معادية للساميةظر نشر اوبالمثل، كان يح  

عمال الأكل فسيطرة المطلقة على الكتب التي ستنشر، بال ألمانيا ذ تتمتعإ ،للإنسانية
التي لا تستوفي المعايير  والكتب ،المصنفات الفنيةإلى الرقابة على  ولاأ ة تقدمدبيالأ

 لاو  تلقى الاستهجان كانت ببساطفة،("ةالصحيح"الأيديولوجية )صورة الطفل 
  إذن لطباعتها.على  صلتح

 لـالطفور ـص-/4

اب من نوايا الكت   لا ،القارئالعديد من النقاد أدب الأطففال من حيث يعرف "     
 يميل إلى طففالالأ أدبج أن نستنتقد  المنطلق من هذا .(9)"في حد ذاتهاأو النصوص 
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ترجمة المن وجهة نظر  امهم   يعتبر الأمر تكيف مع صورة معينة من الطفولة. هذاال
قراء. هذا هو ال يقوم به الم كبيراهتمام   بداءإإلى  نحن بحاجةفي الواقع ف ،للأطففال

بدلا من ترجمة أنواع  ،ل(ترجمة لجمهور )الأطففاالتكلم عن ال فضلتالسبب في أنني 
 .(10)(مثلا الطفلب )أدب الكتمعينة من 

فمن ناحية هو شيء فريد من نوعه،  ،اصورة الطفل هي مسألة معقدة جد        
 بالجماعة علاقة هل ا، ومن ناحية أخرى، هو شيءا إلى تاريخ كل فرد شخصي  استناد  

 ،كونه طففلا  عنت نظرنا للأطففال يعكس وجها تأليفهتم عمل ي فكل ،في كل مجتمع
لطفولة باعتبارها مرحلة هامة من الحياة، ل ناظهر احترامنا أو عدم احترامي   نهأ أي

صور و  المجتمعل أيضا كل اطففالأ ثقافة تعكس لطالماو لمستقبل الكبار.  اوأساس  
 ،الطفولة في اختبار مرحلة الأطففال أنفسهم وطفريقةالبالغين من مرحلة الطفولة، 

 تذكرها. في طفريقة البالغينلى إ بالإضافة

ا تعيين الحد يض  أكما هو من الصعب   ،من الصعب تحديد مفاهيم الطفل"     
ن كل إ حيث ا،بد  أ ابديهي   امر  ألم تكن مسألة الطفولة  .(11)"الأقصى لسن الطفولة

في   (Philippe Ariés) ريسأفيليب  امقلقد . سابقال في طففل هوشخص بالغ 
بالتحقيق  -(1962) "سرةالأياة لحالطفولة: التاريخ الاجتماعي  قرون من"- تابهك
أن مفهوم  فيليب عيويد   ،مغايرةالجوانب المختلفة من الطفولة في فترات زمنية  في

يكن في فنلندا على سبيل المثال، لم و  ،السابع عشرفي القرن  نشأ في أوروبا الطفولة
  ظهرت أول حينما، التاسع عشر قرنبين الفلاحين حتى ال متداولا   الطفولةمفهوم 
  .(12)الوسطى أوروباو  لأطففال في فنلندال وألعابكتب 
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، أي الأطففال القراءة يجيدون الأطففال الذين لا في المقام الأوليناقش بحثي إن      
في ترجمة   ساسيأالطفل هي عامل ة صور ف دون سن المدرسة )سبع سنوات في فنلندا(

 طففل منإلى  بتوجيه كلامهم يديولوجياتهملأوفقا ن و جميقوم المتر و  ،كتب الأطففال
ا أن من المهم أيض  و  ،(ذي الخبرةأو  ءبريال)و دراك(أو بسيط الإ الفاهم) ،عيننوع م

 ونركاتشيلا لذلك نضع في اعتبارنا أن الأطففال قد عاشوا فترة أقصر من البالغين و 
 ونيليم ب التي تجعل الكبارسبامن الأ، والذي هو سبب العالم بنفس الطريقةمعرفة  في

 .امن القراء الأكبر سن   أكثر شرح للأطففالالإلى 

كيفية و  ،أخذ خبرات وقدرات وتوقعات الطفل بعين الاعتبار ليست مهمة سهلة     
عتمد على صورة الطفل لديهم، وعلى ما يعرفونه عن تقيام المترجمين بذلك في الواقع 

طففال، نحن بحاجة إلى أن نسأل الأسئلة الحاسمة، ترجمة للأالعند ف ،وقتهم فيالأطففال 
تكون ناجحة في الوصول التي س المناسبة الطريقة هي ماترجمة؟ بال نقوم مثل: لماذا

؟ وعلاوة على ذلك، نحن بحاجة للتفكير في نترجمهذه الترجمة؟ لمن من  للغرض
 والقيم، ترجم، والمعاييرالمو  والسلطةودور المترجم،  بالتحكمالمسائل المتصلة 

 والأيديولوجيا.

 انعدام فعل البراءة-/5

 الترجمةتطويع النص و وجهات النظر حول  تغيرتفي مراحل مختلفة من التاريخ      
 .(13)"بدرجة كبيرة إلى التكافؤ (الخائنات سناواتبالح) تقارنما  ة  عادمن كونها 

 فيل البحوث في مجاف التخصصات:لاختلافات بين باأيضا  متصلةلترجمة ل يتناؤ ر 
)مثل:  وتطويع النص فصل بين الترجمة الإلى  بوضوح العلماء يميل الطفل،أدب 
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 صعوبة يجدون الترجمة في مجال ينحثاالبأن  حين، في (1986 :86-85 بيرقكلينج
فعل  نهاأترجمة على ال لىإ نظردراسات الترجمة، ي   مجال فيو . بينهما في الاختيار ما

يات مختلفة  إستراتيجيتم حل المشاكل باستخدام  وإعادة صياغة، حيث تغييري
 كالتقريب والتغريب.

بعبارات بسيطة، التقريب يستوعب النصوص لاستهداف القيم اللغوية والثقافية،     
امة من النص الأصلي. في الهثارر الآعض بالاحتفاظ ب التغريب يحاول في حين أن

يتم أخذ  حينما ى النحو التالي:الفرق عل ، قمنا بوصفأوتيبيني وبين مشتركه مقالة 
يتم  وحينما ،بالتغريب الترجمة الإستراتيجية في هذه سمىت الأجنبيالقارئ إلى النص 

 ليست إستراتيجية التقريبو  .(14)''ا تسمى التقريبفإنه للقارئ,النص  استيعاب
لعدة  استخدامها، ولكننا نستطيع حالة معينةلزمن أو مكان أو  اتلقائي   امنتج  

 يمكنناكما  ،أو القيم الأخلاقية المختلفة والرقابة السياسيةالضغوط  منها: بابأس
الأفكار السياسية أو و  الأقلياتو  والثقافات للأطففال استخدام إستراتيجية التقريب

والأجناس  كالأسماء يقربأي شيء يمكن أن ف ،وهلم جرا ..المعتقدات الدينية
لثقافية أو الدينية والمعتقدات. وعلاوة على والطقوس ا التاريخيةوالأحداث  ةدبيالأ

في ، تهامعينة لترجم اكتب    ناعن طفريق اختيار  بيقر ية التإستراتيجإلى  أنلج ذلك، قد
 ،لا تزال غير مترجمة خرىالأ بعض الثقافاتفي معينة من الكتب  اأنواع  أن  حين

شاء الكتب أو إن اختصار بعض، مثل لأسلوب التقريبة يدطفرق عدأيضا  هناكو 
 فيلم.إلى  هاري بوتر رواية يلتحو  كما في حالة  ،مختلفة لأغراضإصدارات جديدة 
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. وقد على حد سواء مزايا وعيوبالتغريب و  ساليب التقريبأمن  أسلوب لكل      
 التقريب أسلوب (Lawrence Venuti) فينوتيالباحث الأمريكي لورانس  هاجم

 لنصوص الأدبية هواترجمة لالمفضل  هسلوبأفثنية والعنف. لعنصرية الإل ابوصفه موضع  
 التغريب أسلوب يجد تجعلههناك عدد من الأسباب و  ة،المقاومأو  التغريب أسلوب
تتفق مع '' ةربقالترجمات الم فينوتيل بالنسبةف .التقريب أسلوبعلي عكس ، هب مرغوبا

 .(15)دة''يتحدى الجماليات السائ'' التغريب أسلوب بينما ''القيم الثقافية السائدة
 الأفكار والأنواعالتغريب يتم استيراد  أسلوب إتباعمن خلال  ،ىأخر  اتوبعبار 

الثقافية  تظهر الاختلافات اللغوية" ةالمغرب ترجماتالف ،الجديدة والقيم الثقافية ةدبيالأ
التناقض على الرغم من و  ا،بأصله وتحتفلف تعتر  اوأيض   (16)"فقط للنص الأجنبي

التغريب بيض )الأو سود الأ أسلوب   بوصفهلانتقادات ل هوتعرض فينوتينهج ل الكامل
إلى  ينظرنه إقال فقد . مثيرة تعتبر جهات نظرهلكن و (، والتقريب سيئ، جيد

 مر يستحقأ ''الإثني للعنفوتحليله '' أمريكيمن منظور أنجلو  التقريب أسلوب
 .ةإليه بجديالانتباه 

قضايا التقريب والتغريب  أساليبل تظ بالنسبة لترجمة أدب الطفلف ،ومع ذلك    
في ترجمة  تربوية كوسيلة  التقريب لا يوافقون على ينحثاالبالعديد من فا. حساسة جد  
يجب أن يكون الأطففال  عليهو  ،لنزع ملكية النص ومن ناحية أخرى أدب الطفل،

 استيعاب في النصوص المترجمة، وتعلم كيفية نبيأج ما هو قادرين على العثور على
ة القراء مخاطفبفي  نقد فينوتي لفشله نا، يمكنومع ذلك .(17)الثقافات المختلفة

أن  ونديجالذين قد لا  ينحثاالب، مثل لكل نص قراءأن  وبما ة،المتعدد تهمواستجابا
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 اغريب   دهيج لأنه في قراءة النص المترجم، يرغب الطفل فقد لا ،مقلقة ةالمغربالنصوص 
ثم  ومن ة؟يستقبلالطفل المعلى عادات قراءة  هذا الأمر ثيرتأ ما هو بناء عليهو  ،اجد  
ن و المترجم عندما يقومهو بيت القصيد من ترجمة القصة؟ وعلاوة على ذلك، ما 

 صورةيتصرفون على أساس  نهمإف ،المستقبل في قصص للقراءال وإعادة كتابة بتفسير
 خرىبأأو  ةبطريقن و ترجمالم يقوم ، مما يعني أنه في نهاية المطاف،بهم الطفل الخاصة

 .التقريب أسلوببتطبيق 

عن  نظر الكبار وجهةنها تعكس إفيات المختارة، ستراتيجمهما كانت الإ     
ا إلى جنب في ا يسيران جنب  والأخلاق دائم   ولوجيييدالأ الفكرفالأطففال والطفولة. 

 ء.بري غير عملا   عتبري   ، والذيأدب الطفلترجمة 

 الهوامش:
/ أوتينين  75 -74, 1986:66/ انظر أيضا إلى شافيت  2 -1: 1991وول  (1)

2000 :64 – 65. 
 .2000 -1997أوتينن  2
المقصود بالهتروغلوسيا هو: "اللغة في الاستعمال" وهي فكرة تعدد اللغات العاملة فعلي ا في  3

كلام ثقافة ما. وربما يمكن تعريف الهتروغلوسيا بأنها: "الجسم الذي يضم كل أشكال ال
الاجتماعي، أو الأنماط الخطابية، التي يستخدمها الناس في عبور رحلة حياتهم اليومية. ويسمي 

اجتماعية. ويمكن التمثيل على الهتروغلوسيا باستذكار -باختين هذه الأشكال باللغات الأيديو
"اللغات المختلفة" التي يستخدمها أحدنا في يوم واحد من أيام حياته، حين يتحدث مع 

صدقائه بطريقة، ومع أساتذته بطريقة أخرى، ومع والديه أو رئيسه في العمل بطريقة ثارلثة... أ
وهكذا. وبهذا، فإن كل واحدة من هذه الطرق يمكن اعتبارها نظام  خطاب يتناسب أفضل ما 

 .يكون مع خدمة الهدف الذي يقصده مستخدم اللغة من نطقها
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 .1990:428قاموس المصطلحات، باختين  4
 .1980:32، فيش  1986:05بارويز وبيري  5
 .1990:257باختين  6
 1978:23روزنبلات  7
 .2001تومسون  8
 .64:1991-60, 1990: 1هانت  9

 .Oittinen 2000لمعرفة المزيد عن صورة الطفل والترجمة للأطففال، انظر  10
 .1991: 60-57هانت  11
 .1986لى شافيت ، انظر أيضا إ1988: 234 -221فورسلاند -هامالاينن 12
, وبيكر 1971, وريس 1965, وكاتفورد 1964انظر على سبيل المثال إلى نايدا  13

 .1997: 10-9, وتشسترمان 1992
, تشسترمان 1997: 117-116: انظر أيضا إلى روبينسون 2001بالوبوسكي وأوتينن  14
28 :1997. 
 .22-18:  1995لورانس فينوتي  15
 311:  1995لورانس فينوتي  16
 . 2003، ستولز  1981ديدور  17
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